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RESUMEN 
 

La presente tesis titulada «Los referentes culturales en el subtitulado del español al 

inglés de documentales peruanos, Lima, 2018», tuvo como objetivo principal 

analizar cómo se manifiestan los referentes culturales en el subtitulado del español 

al inglés de documentales peruanos, Lima, 2018. En cuanto a la metodología 

empleada, el tipo de investigación fue aplicada, diseño de tipo descriptivo con un 

enfoque cualitativo. La unidad de análisis estuvo compuesta por documentales 

peruanos de los años 2010 al 2016. En adición a ello, para la recolección de datos 

esta investigación, la técnica de observación y análisis de contenido fueron 

empleadas. El resultado de la presente tesis indica que mediante el análisis se 

manifestaron 20 referentes culturales: 14 referentes culturales de cultural material, 

5 referentes culturales de tipo cultura social y 1 referente cultural de tipo gestos y 

hábitos. Finalmente, se concluye que los referentes culturales de tipo cultura 

material predominaron más ya que los documentales analizados tratan sobre la 

cultura de la serranía y amazonia peruana, por ende incluyeron varios aspectos de 

alimentos, prendas de vestir y objetos físicos.  
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ABSTRACT 

 

This Thesis entitled "Cultural references in the subtitling of Spanish to English of 

Peruvian documentaries, Lima 2018", had as main objective to analyze the cultural 

references in the subtitling from Spanish to English of Peruvian documentaries, 

Lima 2018. In relation to the methodology, the research type was applied type, the 

design was descriptive and the approach was qualitative. The analysis unit was 

composed of Peruvian documentaries from 2010 to 2016. In addition to this, the 

technique of observation and analysis of content used for the collection of data in 

the present research. The result of this thesis indicates through the analysis that 

there were 20 cultural references: 14 cultural references of material culture type, 5 

cultural references of social culture type and 1 cultural reference of gestures and 

habits type. Finally, it is concluded that cultural references of material culture type 

dominated more since documentaries deal with the culture of the Peruvian 

highlands and jungle; hence, several aspects of food, clothing and physical objects 

were mentioned. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 


